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Хотя созыв, продолжение и роспуск парламентов являются прерогативой, столь исключительным образом принадлежащей Нашей Императорской Короне, а их сроки и времена — столь абсолютно находящимися в нашей собственной власти, что Нам не нужно держать ответ за это перед кем бы то ни было; тем не менее, согласно Нашему неизменному обычаю знакомить Наших добрых подданных с причинами всех Наших публичных резолюций и деяний, Мы сочли целесообразным в сей момент заявить не только о Нашей воле и решении в сем вопросе, основанных на зрелом обсуждении и единогласном согласии всего Нашего Тайного совета, но и отметить при том некоторые особые обстоятельства, побудившие Нас к сему решению: и то главным образом с той целью, чтобы, как Бог, так и весь мир могли засвидетельствовать вместе с Нами, что Нашим намерением было сделать сей парламент счастливейшим из всех, когда-либо бывших в Наше время; и дабы по выявлении преград и помех все недоразумения и подозрения были устранены, а весь Наш народ знал и верил, что Мы столь же далеки от того, чтобы приписывать какие-либо из тех дурных происшествий, кои случились в парламенте, какому-либо недостатку или пренебрежению долгом или добрым расположением к Нам со стороны подданных в целом, либо со стороны большей и лучшей части парламентариев, сколь Мы уверены (по обнаружении истинных причин), что и они будут далеки от того, чтобы приписывать сие какому-либо изъяну с Нашей стороны; ибо в начале сего недавнего Собрания проявились величайшие и самые непреложные знаки любви и долга со стороны Наших Подданных к Нам, их Суверену, и более примечательные свидетельства с Нашей стороны о Нашей монархической заботе и ревности об их благополучии, нежели бывало в любом парламенте, собиравшемся в любую прежнюю Эпоху.

Сей парламент был созван Нами как для создания благих и полезных законов, так и, в особенности, в сие время мрачного смятения по всему Христианскому миру, для лучшего урегулирования мира и Религии и возвращения Нашим Детям их исконного и законного достояния, чего Мы пытались добиться посредством мирного договора при Наших собственных чрезмерных расходах, дабы тем сберечь и предотвратить пролитие христианской крови, пагубное следствие войны и раздоров; однако с твердым намерением, если сие не увенчается успехом, возвратить его мечом; и потому, в качестве необходимого средства, ведущего к тем целям, надлежало озаботиться пополнением Нашей казны.

Сей парламент, начавшись в январе минувшего года, продолжался несколько месяцев в таком согласии между Нами и Нашим народом, какому нет равных ни в одну прежнюю пору: Ибо как Палата общин вначале, как в отношении предоставления субсидии, так и в прочем, проявила большую любовь и большее уважение, чем когда-либо проявляла любая Палата общин к Нам, или (как Мы полагаем) к любому Королю до Нас; так и Мы по всем их жалобам являли им столь памятные и редкие примеры Правосудия, каких многие минувшие века не могут показать подобных; в каковых то, что Мы предпочитали благо Нашего народа всем частным соображениям, доказывают сами вещи в достаточной мере: Наше правосудие простиралось не только на лиц обычного звания и качества, но даже на главного Офицера Нашего Королевства. И хотя после их первого перерыва в сессии на Пасху Мы обнаружили, что они растратили уйму времени скорее на расширение пределов своих свобод и на разного рода любопытные и бесполезные вещи, нежели на разработку и предложение благих и полезных Законов; тем не менее Мы дали им время и простор для их парламентских процедур и продлили Сессию до необычайной длины, продолжая ее до двадцать восьмого дня мая, прежде чем объявили о Нашем намерении относительно их перерыва в сессии; и тогда Мы объявили, что сделаем перерыв в сессии четвертого дня июня месяца, следующего за тем, но лишь на время и таким образом, чтобы это не причинило беспокойства никаким их делам, находящимся в производстве, выразив по Своей милости (хотя Мы и не были обязаны к тому) причины сего Нашего намерения, коими были: пора года, обычно жаркая и не подходящая для великих собраний, приближение Нашего путешествия по стране (Процессии), Наша нужда в том, чтобы воспользоваться услугами Нашего Совета, присутствующего в обеих палатах, как для улаживания Наших важных государственных дел до Нашего отъезда, так и для сопровождения Нас во время Нашего путешествия, опустошение Наших обычных Судов правосудия на столь многие судебные сессии подряд, долгое отсутствие мировых судьев и заместителей лордов-наместников, чье присутствие было необходимо для проведения и возвращения смотров и для подчиненного управления в провинциях; и потому Мы назначили отсрочить парламент на четвертый день июня, объявив о том предупреждение ранее обычного, дабы они могли привести в порядок свои дела и подготовить свои петиции о жалобах, которые Мы пообещали как выслушать, так и рассмотреть перед сим перерывом в сессии, для подачи коих Мы назначили им время. Сие послание, задуманное Нами из милосердия, было не столь хорошо принято некоторыми, кто за короткое время рассеял и распространил свои подозрения среди других и тем самым вызвал недовольство в Палате из-за того, что их отсрочили без принятия Биллей; однако они обратились не к Нам, как подобало бы, а пожелали провести совещание с лордами; и на том совещании, двадцать девятого дня мая, под предлогом желания просить Нас о некотором дополнительном времени для завершения и принятия некоторых особых Биллей, они осмелились не только спорить, но и оспаривать все причины, которые Мы привели для отсрочки, каковые, будучи доведены до Нашего сведения, побудили Нас вновь заявить о Нашей воле обеим Палатам, что четвертого дня июня парламент прекратит заседание, но Мы дадим тогда Наше королевское согласие на те Билли, которые были или окажутся готовы и пригодны для принятия к тому времени, сохранив все прочие дела в том состоянии, в коем они находились, посредством специального Акта, коий надлежало составить для сей цели.

Лорды со всем должным уважением и почтением покорились Нашему решению, приняли Акт и направили его с особым одобрением в Палату общин; однако они не стали ни читать его, ни продолжать дела, но, забыв, что время принадлежит Нам, а не им, продолжили свое недовольство, как они заявляли, из-за столь скорого роспуска. Мы же (хотя и странно было наблюдать столь сильное отвращение к нашему решению, принятому по столь веским причинам, в коих Мы не нуждались в измерении по какому-либо иному правилу, кроме Нашей собственной монархической воли) были тем не менее готовы поступиться Своим собственным Правом, изменить Наше решение и продлить Сессию еще на две недели, в течение коих они могли бы завершить те публичные Билли, которые почитались наиболее важными; для каковой цели Мы сами явились лично в Высшую палату парламента и сделали им сие предложение, коего появление, будучи в сущности столь же щедрым, сколь общины просили о том ранее, повлекло за собой то, что, едва оно было предложено, те же общины, выразив Нам благодарность, в тот же день решили прямо вопреки своему прежнему желанию отказаться от него и принять Наше первое решение об отсрочке; однако, явившись к Нам в Гринвич, не представили никаких петиций о жалобах. Сие непостоянство Мы обошли мягким увещеванием; что же касается петиций о жалобах, как от Англии, так и от Ирландии, Мы пообещали взять их под Свою личную опеку, даже если они и не были представлены Нам, и поистине исполнили оное настолько, насколько время и совет Нашего Совета каждого Королевства могли Нам позволить, о чем свидетельствуют наши различные Прокламации, опубликованные в обоих Королевствах, равно как и пожалование в то же время тех трех прошений, кои были предложены Нам Архиепископом Кентерберийским по просьбе и от имени обеих Палат: но в заключение, по выбору самой Палаты общин, Мы учинили перерыв в сессии путем отсрочки парламента четвертого дня июня; хотя поистине Мы должны отдать им должное в том, что в упомянутый перерыв в сессии, приняв во внимание их серьезным образом нынешнее состояние Наших детей за рубежом и общее бедственное положение истинных последователей Религии в иноземных краях, они единогласным соглашением, от имени самих себя и всего тела Королевства, учинили преисполненную долга и торжественную протестацию в том, что если Наши благочестивые старания посредством договора добиться их мира и безопасности не возымеют того доброго действия, каковое пожелалось (в коем договоре они усердно умоляли Нас не допускать какого-либо долгого промедления), то по изъявлении Нашей воли в парламенте они будут готовы изо всех своих сил, жизнями и состояниями помогать Нам; дабы божественной помощью Всемогущего Бога Мы смогли совершить мечом то, чего мирными путями совершить не удастся.

Но во время сего долгого перерыва в сессии, хлопоча к великим Нашим издержкам перед Императором посредством Нашего посланника, лорда Дигби, и обнаружив крушение тех надежд, кои Мы питали на успех переговоров, Мы в уповании на помощь Нашего народа, столь свободно обещанную и запротестованную в парламенте, незамедлительно сократили время перерыва в сессии (которое перед тем назначили продолжить до восьмого дня февраля) и вновь созвали Наш парламент двадцатого дня ноября месяца минувшего года, и поведали им истинное состояние и необходимость дел Наших Детей, объявив им Наше решение взять на себя защиту достояния Наших Детей посредством оружия, раз уж Мы не смогли добиться оного путем дружественного договора; и потому ожидали плода той их декларации, которою Мы были приглашены на сей путь: в коем, хотя Мы и вполне удовлетворены добрым расположением большей части Нашей Палаты общин, засвидетельствованным их готовностью к скорой выплате вновь даруемой субсидии, тем не менее по сему случаю некоторые отдельные члены сей Палаты взяли столь непомерную свободу не только рассуждать о Наших высоких прерогативах и о множестве вещей, кои без Нашего особого указания не являлись подходящими предметами для обсуждения в парламенте; но также говорить с меньшим уважением об иноземных государях, Наших Союзниках, нежели подобало бы какому-либо подданному отзываться об помазанных Королях, пусть даже находящихся во вражде и неприязни с Нами. И когда по сему случаю Мы высказали некоторое порицание тем недостойным поступкам, требуя от них не продолжать прения иначе как о тех вещах, что входили в компетенцию сей Палаты, согласно неизменному обычаю Наших Предшественников, тогда посредством некоторых злонамеренных и недовольных лиц в Палате было поднято такое возбуждение и такое смятение, что, хотя они сами умоляли Нас о Сессии и об общем Прощении, на каковые по их усердной просьбе Мы дали согласие, однако после разжигания сего огня они отвергли и то и другое, и, отбросив все дела важности и значения (несмотря на Наше увещевание и усердное понуждение их продолжать работу), они либо сидели молча, либо тратили время на споры о привилегиях, рассусоливая слова и слоги Наших Писем и посланий, каковые для лучшего прояснения истины и удовлетворения всех людей Мы собираемся опубликовать в Печати, как только возможно будет для Нас. И хотя в Нашем Ответе на их петицию Мы дали им полную уверенность в том, что будем столь же заботливы о сохранении их привилегий, сколь и о Нашей собственной Королевской прерогативе; и в Нашем разъяснении, посланном им позднее в Наших Письмах, написанных Нашему Секретарю, Мы сказали им, что никогда не помышляли отказать им в каких-либо законных привилегиях, какими когда-либо пользовалась сия Палата во времена Наших предшественников; и что любые привилегии или свободы, кои они вкушали по какому-либо Закону или Статуту, будут всегда нерушимо сохраняемы Нами; и Мы уповали, что потомство Наше последует Нашим стопам в сем; и какими бы привилегиями они ни пользовались по давнему обычаю и беспрекословным и законным Прецедентам, Мы точно так же будем заботиться об их сохранении и передадим заботу о них Нашему потомству, признавая себя по справедливости обязанными поддерживать их в их Правах, и по милости — склонными скорее преумножить, нежели ущемить любую из них, ежели они заслужат то перед Нашими очами, что могло бы удовлетворить любого разумного человека в том, что Мы были далеки от нарушения их привилегий. И хотя в Наших Письмах, написанных их Спикеру, Мы советовали им продолжить работу и сделать сию Сессию таковой, дабы наши добрые и любящие подданные могли вкусить нечто как от Нашей милости и благости к ним посредством даруемого Нами свободного прощения и добрых Законов, коим надлежало быть принятыми, — подобно тому, как они вкусили оное как от великих и необычайных примеров правосудия со времени сего собрания, так и от столь многих облегчений и утешений, дарованных им посредством Прокламации. И хотя Мы отдали распоряжение о продолжении Прощения, причем в более милостивом и щедром ключе, нежели то бывало в течение многих предшествовавших лет, и выразили Нашу готовность к тому, чтобы, дабы время не тратилось попусту, они могли отложить мысли о Субсидии и продолжить работу над Актом о продлении действия Статутов и об общем Прощении; однако все сие не возымело успеха в деле их удовлетворения — ни ради их мнимых Привилегий, ни дабы убедить их продолжить работу над Биллями во благо самих себя и тех, кто их послал. Но как Сессия и Прощение были ими горячо желанны вначале, точно так же дурно были они отвергнуты под конец; и несмотря на искренность Наших протестаций не посягать на их Привилегии, все же по наущению тех, кто был причиной всех сих смятений, они принялись действовать по собственному разумению и, под беспричинным предлогом для сего в неурочный час дня и при весьма малочисленной Палате, вопреки их собственному Обычаю во всех важных делах, заключают и вносят протестацию в защиту своих свобод в столь двусмысленных и общих выражениях, кои могли бы послужить в будущие времена поводом к посягательству на большинство Наших неотъемлемых Прав и прерогатив, присоединенных к Нашей Императорской Короне: коими не только во времена прочих Наших Предков, но и в благословенное Царствование Нашей покойной Предшественницы, той прославленной королевы Елизаветы, Наша Корона обладала фактически; каковое узурпация величие Короля стерпеть никоим образом не может. Из всего вышесказанного может быть очевидно, что какими бы ни были в общих действиях сей Палаты следы любви и преисполненного долга расположения к Нам, всё же некоторые дурно настроенные духи посеяли плевелы среди пшеницы и тем самым разрушили надежду на ту обильную и добрую жатву, что могла бы умножить богатство и благополучие всей сей земли; и своими хитроумными уловками возложили на Нас необходимость прекращения сего нынешнего парламента без присвоения ему имени или завершения Сессии.

И потому, поскольку упомянутое Собрание парламента было по Нашей Комиссии отсрочено до восьмого дня февраля ныне грядущего, Мы, не имея намерения продолжать оное дольше и по сему не считая уместным заставлять Прелатов, Невзирая на звания, Ноблей и Чины сего Нашего Королевства, равно как и Рыцарей, Граждан и Буржуа того же парламента, совершать ради того путешествия, сочли за благо объявить о сем Нашем решении вместе с его причинами всем Нашим Подданным, проживающим во всех частях сего Королевства, желая и требуя от упомянутых Прелатов, Ноблей и Чинов, а также упомянутых Рыцарей, Граждан и Буржуа, и всех прочих, кого в сем деле сие касается, чтобы они воздержались от явки в день и место, назначенные упомянутой отсрочкой; и поступая так, они сим освобождаются и будут освобождены от оной пред Нами. И Мы сим далее заявляем, что упомянутая Конвенция парламента ни является, ни после прекращения и расторжения оной не будет, и не должна почитаться, судиться или признаваться таковой, равно как и составлять какую-либо Сессию или Парламент.

И хотя Мы вынуждены в сие время прервать сию Конвенцию парламента, тем не менее Наша воля и желание состоят в том, чтобы все Наши подданные приняли к сведению во избежание всяких дурных подозрений и сомнений, что Наше намерение и полная резолюция заключаются в том, чтобы управлять Нашим народом тем же образом, каким Навыкшие к лучшему правлению Прородители и Предшественники Наши, Короли и Королевы сего Королевства, делали то в прежние времена; и что Мы будем заботиться как в Своем собственном лице, так и через поручения Нашему Тайному совету, Нашим Судьям и прочим Нашим Министрам в их соответствующих должностях о распределении истинного правосудия и прав ко всему Нашему народу; и что Мы будем столь же рады ухватиться за первую возможность в должное и удобное время, коему, надеемся, недолго придется ждать, созвать и собрать Наш Парламент с упованием на истинную и сердечную любовь и расположение Наших подданных, как и Мы сами, или кто-либо из Наших Прародителей бывали когда-либо прежде.




Дано во Дворце Нашем в Вестминстере, шестого дня января, в девятнадцатый год Нашего Царствования в Великобритании, Франции и Ирландии.









Боже, храни Короля.
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Лондон, Напечатано Бонхэмом Нортоном и Джоном Билом, принтерами пресветлейшего Величества Короля. 1621.
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Примечания транскриптора


Сохранены оригинальное написание и пунктуация.
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